
Stručný výčet prováděných pracovních činností:
• Diagnostika škůdce, míst jeho výskytu a početnosti, volba vhodných způsobů chemických zásahů.
• Stanovení pracovních postupů, prostředků a metod v neveřejném i veřejném sektoru.
• Provedení vlastního hubícího či omezujícího zásahu (v denních i nočních hodinách v rámci celého roku).
• Testování a hodnocení účinnosti deratizačního zásahu.
• Vedení dokumentace včetně záznamů o následných kontrolách účinnosti deratizačních prostředků.
• Odstraňování plevelných rostlin na pozemku nezemědělského charakteru.
• Poskytování poradenství, vedení evidence, vystavení protokolu s hodnocením účinnosti deratizace.

Charakteristika místa výkonu práce:
Deratizér hubí, likviduje a  odstraňuje škůdce a  obtížný hmyz a  chemickými, biologickými, příp. dalšími metodami a  přípravky, ničí choroboplodné zárodky  
ve venkovních i vnitřních prostorách, nevyjímaje prostory těžko dostupné, stísněné, a s nevyhovujícími mikroklimatickými podmínkami.

Kvalifikační požadavky:
18 let, střední vzdělání s výučním listem (příp. bez), nejlépe se zaměřením na zemědělství a chemické práce, povinná odborná způsobilost podle zákona č. 258/2000 Sb., 
o ochraně veřejného zdraví, § 58 (odborný kurz/typy a úrovně dle zaměření činností) a Osvědčení o odborné způsobilosti (platnost 5 let). Profesní kvalifikace Asa-
nační pracovník/pracovnice bez fumigantů nebo s fumiganty (zákon č. 179/2006 Sb.).

Relevantní mimořádné provozní události:
• Poškození zdraví při nevhodné manipulaci s chemickými látkami a chemickými směsmi 

různé úrovně nebezpečnosti.
• Napadení zvířetem nebo hmyzem (poškození zdraví, alergické reakce, anafylaktický šok, 

přenosné choroby).
• Poškození zdraví a nemoci z povolání při dlouhodobém působení nebezpečných chemických 

látek, plísní a mikroorganismů, rizikového prostředí (alergie, ekzémy, rakovina, …).
• Poškození zdraví v důsledku uklouznutí, upadnutí, zakopnutí, pádu z výšky, při pohybu  

ve volném terénu, na komunikacích, v objektech a ve stísněných prostorách.
• Poškození zdraví v důsledku mechanických rizik – řezné nebo bodné rány, odřeniny, náraz, 

zavalení. 
• Poškození zdraví nebo smrt v důsledku nízké koncentrace kyslíku, vysoké koncentrace 

toxických látek v ovzduší; možnost vysokých teplot nebo vysoké hladiny hluku (stísněné 
prostory).

• Poškození zdraví nebo smrt v důsledku zásahu elektrickým proudem (stísněné prostory, 
rizikové prostředí/vlhko, mokro).

• Poškození zdraví nebo smrt při poškození OOPP (nebezpečné látky, rizikové prostředí, 
nízká koncentrace kyslíku).

• Poškození zdraví nebo smrt – rizika spojená s používáním dopravních prostředků.
• Přehřátí organismu – používání ochranného oděvu v kombinaci s vnějšími teplotami  

a fyzickou námahou.
• Poškození zdraví nebo smrt další osoby, ekologická havárie, škody na majetku, napadení 

osobou.

Základní opatření pro předcházení mimořádným událostem nebo jejich 
následkům:
• Zvláštní odborná způsobilost minimálně požadované úrovně, 

zdravotní způsobilost a psychická odolnost pracovníka.
• Seznámení se všemi relevantními riziky spojenými s výkonem práce 

a opatřeními přijatými proti jejich nežádoucímu působení.
• Školení z manipulace s nebezpečnými látkami, návody výrobců 

a bezpečnostních listů, pracovní postupy (metodický pokyn SZÚ  
pro provádění speciální ochranné deratizace).

• Školení o právních a ostatních předpisech BOZP, bezpečnostní 
školení pro postupy práce v nebezpečných prostorách, práce 
s nebezpečnými látkami a s technologiemi, které mohou být 
zdrojem poškození zdraví, pracovní postupy a bezpečnost práce  
ve veřejném i neveřejném sektoru, znalost praktické manipulace 
a postupů kladení pastí, návnad a používání dezinfekčních, 
deratizačních a dezinsekčních přístrojů.

• Školení a získání relevantních znalostí z epizootologie, parazitologie 
a anorganické chemie, školení pro práci ve výšce a nad volnou 
hloubkou a praktické používání OOPP a vyprošťovacích postupů.

• Seznámení s návody OOPP a způsoby používání přidělených OOPP 
pro konkrétní činnosti na základě vlastního vyhodnocení rizik.

• Sestavení plánu pro práci ve stísněných prostorách, zajištění další 
osoby, pravidla pro dorozumívání v rizikovém prostředí.

• Seznámení pracovníků s předlékařskou pomocí, školení o požární 
ochraně, tísňová volání vč. kontaktu na toxikologické středisko (TIS).

• Pravidelná kontrola nářadí, nástrojů a přístrojů dle odpovídající 
legislativy (pravidelná údržba a revize zařízení).

• Asertivní jednání s ohledem na psychický stav klienta (dopady 
přítomnosti škůdců).

Rizikové faktory: Doporučené 
kategorie práce:

Výsledné zařazení 
do kategorie práce 

a přijatá opatření pro 
minimalizaci zdravotních 

rizik (doplňte):

Základní právní předpisy, 
které se týkají výkonu práce 

(v platném znění):

 Prach 1 – 2 – 3 – 4 Kategorie práce 3 – vyhod-
nocení rizik před započe-
tím práce, používání 
odpovídajících OOPP, 
znalost postupů a metod 
ochranné a speciální 
dezinfekce, deratizace 
a dezinsekce, znalost 
bezpečnostních listů 
a návodů výrobce a jejich 
aplikace v praxi s ohledem 
na zdravotní a ekologická 
rizika, základní znalosti 
z oblasti požární ochrany 
a poskytování první pomo-
ci, záchranný plán a sys-
tém dorozumění při práci 
ve stísněných/uzavřených 
prostorách.

• Zákon č. 262/2006 Sb. § 101–108
• Zákon č. 309/2006 Sb. § 4–5, § 7
• Zákon č. 258/2000 Sb. § 37–40, 
  § 58, § 61
• Nařízení vlády § 37-40, § 58,  

č. 361/2007 Sb. § 61 
• Nařízení vlády § 16–18,        

č. 432/2003 Sb.  § 36–39
• Zákon č. 350/2011 Sb. § 2, Příloha 1
• Vyhláška č. 180/2015 Sb.
• Nařízení vlády č. 390/2001 Sb.
• ČSN EN 16636 (763303)
• Metodický pokyn SZÚ pro provádění SOD
• Nařízení EP a Rady EU č. 528/2012

 Chemické látky 1 – 2 – 3 – 4
 Hluk 1 – 2 – 3 – 4
 Vibrace 1 – 2 – 3 – 4
 Fyzická zátěž 1 – 2 – 3
 Pracovní poloha 1 – 2 – 3
 Zátěž teplem 1 – 2 – 3 – 4
 Zátěž chladem 1 – 2 – 3
 Psychická zátěž 1 – 2 – 3
 Neionizující záření a elektromagnetická pole 1 –    – 3
 Zraková zátěž 1 – 2 – 3
 Práce s biologickými činiteli 1 – 2 – 3 – 4
 Zvýšený tlak vzduchu 1 – 2 – 3 – 4

Četnost periodických lékařských prohlídek:       (dle vyhlášky č. 79/2013 Sb.) 1x za 2 roky periodicky (pro kategorii práce 3, pro rizikové faktory pracovních podmínek  
a profesní riziko – Příloha k vyhlášce č. 79/2013 Sb. – část I. (bod 1) a část II. (bod 7, 10, 11)
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Ohrožená část těla Hodnocení rizik

Hlava Horní končetiny Dolní končetiny Různé
N P

MR
(NP)Seznam nebezpečí lebka sluch zrak dýchací 

orgány obličej celá hlava ruce/prsty/
zápěstí paže chodidlo nohy 

(části) pokožka trup/břicho/
záda

vnitřní 
část těla

celé 
tělo

Mechanická nebezpečí
Padající předměty
Odletující částice
Ostré hrany  X
Pohybující se části zařízení
Pohybující se předměty
Kluzký / nestabilní povrch X X
Špičaté předměty
Látky pod tlakem nebo za sníženého tlaku X
Zvířata X
Chemická nebezpečí
Nebezpečné plyny a páry X X X
Nebezpečné kapaliny X X X X X
Nebezpečné pevné látky X X X X
Aerosol, kouř X X
Nedostatek kyslíku X
Nebezpečné odpady X
Biologická nebezpečí
Patogenní látky X
Alergeny X
Živočišné jedy (toiny)
Mikroorganizmy (viry, bakterie) X
Paraziti X
Hmyz X
Elektrická nebezpečí
Elektrický oblouk
Živé části
Statická elektřina
Elektromagnetické pole
Elektrický zkrat X
Blesk, atmosférická elektřina
Nebezpečí záření
Optické záření (VIS) X
Nízkofrekvenční el-mag záření (DV)
Vysokofrekvenční el-mag záření (KV)
Neionizující záření (IR, UV, laser)
Ionizující záření
Tepelná nebezpečí
Sálavé teplo X
Konvektivní teplo
Kontakt s horkou kapalinou
Kontakt s horkým plynem
Kontakt s taveninou  
Kontakt s horkým povrchem
Plamen
Výbuch X
Kontakt s chladnou kapalinou
Kontakt s chladným plynem
Kontakt s chladným povrchem
Sníh, led, tříšť
Nebezpečí hluku
Vysoce impulsní hluk
Proměnný hluk X
Ustálený hluk
Vysokofrekvenční hluk
Ultrazvuk
Infrazvuk a nízkofrekvenční hluk
Nebezpečí vibrací
Vibrace přenášená na ruce
Vibrace způsobující kmitání 
v horní části páteře a hlavy
Vibrace přenášené na celé tělo
Ergonomická nebezpečí
Vysoká teplota vzduchu X
Nízká teplota vzduchu X
Nízká/vysoká vlhkost vzduchu X
Nízká úroveň osvětlení X
Oslňující světlo
Blikání, stroboskopické jevy
Příliš malé vizuální detaily X
Nevhodná výška pracovní roviny X
Nedostatečná výška pracoviště X
Omezený pracovní prostor X
Ztížený průchod X
Nepřijatelná pracovní poloha
Nevhodné dosahové vzdálenosti
Monotónní činnost
Vnucené pracovní tempo
Trvalé sledování obrazovek
Ruční manipulace
– s nářadím
– s břemeny
– s vozíky
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Doporučený rozsah osobních ochranných pracovních prostředků Požadavek na shodu s normou Orientační životnost (měs.)
Pro ochranu hlavy
 ochranná přilba / průmyslová přilba s vysokým stupněm ochrany EN 397+A1, EN 14052+A1 PV
 průmyslová přilba chránící při nárazu hlavou EN 812 24
 protiúderová ochranná přilba ČSN 39 5360 PV
 ochrana proti skalpování 24
 ochrana hlavy proti teplu a plameni (kukla) EN ISO 11612 24
 ochranná pokrývka hlavy proti slunečnímu záření nebo prachu 12
 ochranná pokrývka hlavy proti chladu EN 342 24
Pro ochranu sluchu
 zátkové chrániče sluchu a podobné prostředky EN 352-2 PO
 mušlové chrániče sluchu EN 352-1 12
 akustické přilby (tzv. protihlukové přilby) 24
 mušlové chrániče sluchu, které lze připojit k ochranným přilbám EN 352-3 12
 chrániče sluchu s přijímačem nebo s interkomem EN 352-4,– 5,– 6 PV
Pro ochranu očí a obličeje
 ochranné brýle EN 166 12
 ochranné brýle proti rentgenovému, laserovému, UV, IČ a VIS záření EN 169, EN 170, EN 171, EN 172, EN 379+A1, EN 175 12
 ochranné obličejové štíty EN 166, EN 1731 12
 svářečské kukly a štíty (štíty s držadlem, kukly s upínacím náhlavním páskem nebo kukly na ochranné přilby) EN 166, EN 175, EN 379+A1 24
Pro ochranu dýchacích orgánů
 filtrační polomasky (respirátory) / filtrační polomasky s integrovanou vrstvou aktivního uhlí EN 149+A1 PO
 masky s filtry proti částicím, parám, plynům s vhodnou lícnicovou částí EN 405+A1, EN 140, EN 136, EN 143, PO
 izolační dýchací přístroje s přívodem vzduchu EN 137, EN 138, EN 14593-1;2, EN 14594 36
 prostředky na ochranu dýchacích orgánů včetně snímatelné svářečské kukly EN 12941+A2 / EN 12942 PV
Pro ochranu rukou a paží
 rukavice na ochranu před mechanickými riziky nebo proti pořezu EN 420+A1, EN 388, EN 381-1, EN 1082-1,– 2 PO až 3
 rukavice na ochranu před vibracemi EN ISO 10819 6
 rukavice na ochranu před chemickými látkami a biologickými činiteli EN 374-1,– 2,– 3,– 4 PO až 2
 rukavice na ochranu před elektřinou EN 60903-ed.2, EN 12477+A1, EN 16350 3 až 6
 rukavice na ochranu před teplem nebo ohněm EN 407, EN 12477+A1 3 až 6
 rukavice na ochranu před nízkými teplotami EN 511 3 až 6
 rukavice na ochranu před ionizujícím zářením a radioaktivním látkám EN 421 24
 palcové rukavice EN 420+A1, EN 388 2
 ochranné návleky na prsty 1
 ochranné rukávy, náloketníky, zápěstní řemínky (nátepníky) EN 1082-1,– 2 6 až 24
 ochranné rukavice pro práce ve vlhkém, mokrém nebo znečišťujícím prostředí EN 420+A1 PO
Pro ochranu nohou
 obuv polobotková, kotníčková, poloholeňová, holeňová a vysoká, zejména do vlhkého prostředí EN ISO 20 347, EN ISO 20 345 24
 obuv s ochrannou a bezpečnostní tužinkou EN ISO 20 345, EN ISO 20 346 12 až 24
 obuv, kterou lze rychle vyzout 12
 obuv s podešví odolnou proti žáru (perko) EN ISO 20 349 12
 obuv, vysoká obuv, přezůvková obuv s protiskluznou podešví EN ISO 20 345 9 až 24
 obuv, vysoká obuv, přezůvková obuv odolná proti vibracím EN ISO 20 345 12
 obuv, vysoká obuv, přezůvková obuv antistatická EN ISO 20 345 12
 obuv, vysoká obuv, přezůvková obuv tepelně izolační EN ISO 20 345 6
 obuv chránící před chemickými látkami EN 13832-2,– 3 6 až 12
 ochranná obuv pro obsluhu přenosných řetězových pil EN ISO 17249 ed.2 12
 ochrana nohou proti pořezání (kamaše) EN ISO 381-5 6 až 12
 chrániče kolen EN 14404+A1 12
 chrániče nártu EN 13277 12
 vyměnitelné podešve (odolné proti žáru, propíchnutí nebo potu) EN ISO 20345 24 až 36
Pro ochranu trupu a břicha
 ochranné vesty, kabáty a zástěry na ochranu před mechanickými riziky nebo proti pořezu EN ISO 13998, EN ISO 11393-6 24 až 48
 ochranné vesty, kabáty a zástěry na ochranu před rozstříknutým roztaveným kovem EN ISO 9185 24
 ochranné vesty, kabáty a zástěry na ochranu před chemickými látkami a biologickými činiteli EN 14605+A1 6 až 12
 ochranné vesty, kabáty a zástěry proti chladu EN 342 24 až 36
 vyhřívané vesty 36 až 72
 ochranné zástěry proti vodě 18
 záchranné plovací vesty EN ISO 12402-6+A1 24 až 48
 zástěry na ochranu před rentgenovým zářením EN 61331-3 24 až 36
 bederní pásy, protektory 24 až 36
Prostředky pro prevenci pádů
 zachycovací postroje, spojovací prostředky, spojky, kotvící zařízení EN 354, EN 361, EN 362, EN 795, 12
 prostředky pro zachycení nebo tlumení kinetické energii při pádu EN 353-1+A1, EN 353-2, EN 355, EN 360, EN 363 PV
 pásy a spojovací prostředky pro pracovní polohování nebo zadržení EN 358, PV
Ochranné oděvy
 ochranné pracovní oděvy (dvojdílné, kombinézy) EN ISO 13688, EN 342, EN 343+A1, EN 381-5,– 11, EN 1149-5, 
 EN ISO 20471+A1, EN ISO 11611, EN ISO 11612, EN 13034+A1 6 až 24
 oděvy poskytující ochranu před strojním zařízením a ručním nářadím (proti bodnutí, pořezání apod.) EN 381 12
 oděvy na ochranu před chemickými látkami a biologickými činiteli EN 14605+A1 12 až 24
 oděvy na ochranu před nebezpečnými mikroorganismy EN 14126 JP
 oděvy chránící před rozstřikem roztaveného kovu nebo před infračerveným zářením EN 348, EN ISO 11612, EN ISO 6942 PO až 24
 oděvy odolné proti žáru a ohni EN 11611, EN ISO 11612, EN 1486, EN ISO 14116 6 až 24
 oděvy proti chladu EN 342, EN 343+A1, EN 14058 36
 oděvy proti vodě s impregnací (nepromokavé) EN 342, EN 343+A1, EN 14058, EN 14360, EN ISO 15027-1 12 až 24
 oděvy na ochranu před ionizujícím zářením EN 1073-1,2 36
 oděvy na ochranu před kontaminaci radioaktivními částicemi EN 1073-2 JP
 oděvy na ochranu proti statické elektřině a elektrickému oblouku EN 1149-1,2,3,5, EN 61482-1-2 12
 oděvy prachotěsné a proti kapalným aerosolům EN 14605+A1, EN ISO 13982-1; EN 13034 + A1 JP
 oděvy plynotěsné EN 943, EN 14126 PV
 oděvy a doplňky s vysokou viditelností z retroreflexních a fluorescenčních materiálů EN ISO 20471 6 až 24

PV Podle určení výrobce
PO Po opotřebení (u ochrany dýchacích orgánů do nasycení filtračního média)
JP Pro jednorázové použití
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Pokyny pro zajištění bezpečnosti práce

Všeobecné pokyny k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci deratizéra 
• Speciální ochranná dezinfekce, dezinsekce a deratizace v potravinářských nebo zemědělských provozech nebo nebezpečnými látkami a směsmi může být prováděna pouze opráv-

něnými osobami nebo za jejich řízení či dohledu.
• Zákaz činnosti mladistvým, těhotným zaměstnankyním, zaměstnankyním, které kojí, a zaměstnankyním-matkám do konce devátého měsíce po porodu.
• Nutné vyhodnocení pracovních a zdravotních rizik před každým započetím práce, a to s ohledem na místní podmínky a druh činnosti.
• Nutné zajištění pracovního prostoru proti vstupu nepovolaných osob, přerušení práce v případě ohrožení osob, necílových živých organismů, ohrožení majetku nebo životního 

prostředí; nebezpečná pásma.
• Nutné zajištění bezpečnostních opatření pro práci v rizikovém prostředí, ve stísněných prostorách, včetně způsobu dorozumívání a vyprošťovacích postupů (bezpečnostní plán).
• Použití OOPP s ohledem na vyhodnocení pracovních a zdravotních rizik a jejich kombinaci pro konkrétní zásah.
• Práce lze provádět pouze tam, kde je možné zajistit všechna bezpečnostní a jiná opatření uvedená výrobcem.
• Nutné označování pracovního prostoru (prostoru zásahu) a jednotlivých návnad (evidence).
• Při práci je nutné zohlednit legislativní požadavky na ochranu zvířat a životního prostředí, požadavky na manipulaci s nebezpečnými látkami a na likvidaci nebezpečných odpadů.
• Je nutné dodržovat hygienické zásady a stanovené postupy, zejména pro veřejný sektor.
• Používané pomůcky, nářadí, nástroje a přístroje musí být bez závad (kontrola před započetím práce), s provozní a průvodní dokumentací.

Práce deratizátora
Pokyny pro bezpečnou práci:
• Před vstupem na místo práce a do stísněných nebo nevětraných prostor je nutné vyhodnotit rizika, stanovit bezpečnostní plán (dorozumívání, přítomnost další osoby, vyprošťovací postupy, 

vypnutí zařízení a energií – pokud lze).
• Nutná výměna rizik a analýza rizik, nikdy nevstupovat na místo práce bez vědomí klienta a předchozí konzultace s ním. 
• Před vstupem do stísněných nebo nevětraných prostor je nutné se ujistit o koncentraci kyslíku a přítomnosti (nepřítomnosti) nebezpečných plynů (používání měřidel).
• Při práci ve výškách a nad volnou hloubkou je nutné vyhodnotit rizika, stanovit technologický postup (školení, vhodná OOPP pro tuto činnost, kotevní body, dorozumívání, přítomnost další 

osoby, vyprošťovací postupy, bezpečný prostor).
• Vždy je nutné použití OOPP, při jejich poškození ihned přerušit činnost a zajistit odpovídající hygienická a zdravotní opatření.
• Nakládání s deratizačními přípravky pouze v souladu s jejich bezpečnostním listem (bezpečnostním štítkem).
• Je nutné dodržovat aplikační dávky přípravků, zákaz kombinace metod a přípravků bez znalostí výsledných účinků (ohrožení zdraví majetku a životního prostředí, možnost požárního  

nebezpečí / výbuchu).
• Při zasažení nebezpečnými látkami nebo jejich požití je nutné zajistit ihned předlékařskou pomoc a vyhledat lékaře.
• Použití speciálních přístrojů (přenosných i stabilních) a pastí lze jen v souladu s návodem k výrobku.
• Při likvidaci zvířecích kadáverů je nutné používat ochranné rukavice a vhodné nástroje (např. kleště). 
• Zbytky deratizačních přípravků a jejich obaly jsou nebezpečným odpadem, musí být shromážděny v uzavřených nádobách a předány autorizovaným osobám k likvidaci. Obdobně platí i pro 

likvidaci zvířecích kadáverů.
• Při jednání s klientem je vhodné asertivní jednání, diskrétnost a osobní přístup s ohledem na danou problematiku a sociální dopady.
• V případě podezření na infekční onemocnění, které může souviset s výkonem činnosti, ihned kontaktovat lékaře. 
• Pokud lze usoudit, že i přes bezpečnostní opatření došlo k poškození majetku nebo životního prostředí, ihned kontaktovat odpovědné osoby a instituce.
• Převoz nebezpečných látek zajistit tak, aby nedošlo k poškození obalů nebo jejich vzájemnému působení (upevnění, schránky).
• Převoz nebezpečného odpadu vč. zvířecích kadáverů a používaných technických zařízení, nářadí a nástrojů musí splňovat hygienické podmínky a legislativní nařízení (opatření proti šíření 

chorob, kontaminace apod.).
• Zásadní je dodržování osobní hygieny! Vhodná jsou očkování proti relevantním infekčním nemocem.
Zakázané práce:
• Zákaz činnosti v oblasti speciální ochranné dezinfekce, deratizace a dezinfekce bez potřebné kvalifikace a Oprávnění. 
• Zákaz manipulace s dezinfekčními, deratizačními a dezinsekčními prostředky a přístroji bez znalostí jejich působení na živé organismy a životní prostředí.
• Zákaz manipulace s dezinfekčními, deratizačními a dezinsekčními prostředky a přístroji bez dodržování (absence) návodu výrobce a bezpečnostních listů.
• Zákaz manipulace s nebezpečnými látkami bez použití relevantních osobních ochranných pracovních prostředků (OOPP) nebo s poškozenými OOPP.
• Zákaz vstupu do rizikového prostředí, uzavřených a stísněných prostor a prací ve výškách a nad volnou hloubkou bez zajištění dostatečných bezpečnostních opatření a technologických 

postupů vhodných pro konkrétní podmínky.
• Zákaz likvidace nebezpečných odpadů v rozporu s legislativou.
• Zákaz navyšování dávek a jejich frekvencí – deratizační přípravky mohou být použity jen v míře nezbytně nutné tak, aby účelu deratizace bylo dosaženo a životní podmínky nebyly ohroženy 

či poškozeny.
• Zákaz použití poškozených nástrojů, nářadí, pomůcek a přístrojů, zajistit odpovídající hygienický standard.
• Při aplikaci přípravků je zakázáno jíst, pít a kouřit. Po použití přípravku je třeba si umýt ruce a přímo zasaženou pokožku. 
• Při likvidaci se nedotýkejte zvířecích kadáverů holýma rukama.
• Zákaz používání deratizačních přípravků v kanalizačních systémech, které nejsou napojeny na čistírnu odpadních vod. 
• Odchycené hlodavce z živolovných pastí mohou usmrtit pouze odborně způsobilé osoby, a to pouze pomocí povolených metod (předávkování inhalačním anestetikem, oxidem uhličitým, 

tupým úderem do hlavy, oddělením hlavy od trupu nebo zastřelením volným projektilem) nebo kombinací těchto metod; pasti musí být pevně přichyceny k podlaze či jiným konstrukcím.
• Zákaz zanechávání nebezpečného odpadu (zbytky použitých prostředků, obalů a zvířecí kadávery) na místě zásahu (aplikace).
• Pro skladování nebezpečných látek nepoužívat obaly od potravin a neoriginální obaly!

Metodologie pro vyhodnocení rizik (k tabulce na s. 16)

Pravděpodobnost Následky (závažnost)
Lze očekávat (stává se často) 10 Katastrofa (mnoho SÚ, nebo škoda přes 100 mil. Kč) 100
Je to možné 6 Závažná havárie (několik SÚ, nebo škoda přes 10 mil. Kč) 40
Ne příliš obvyklé, ale možné 3 Havárie (jeden SÚ, nebo škoda přes 1 mil. Kč) 15
Ne příliš pravděpodobné, ale již se někde stalo 1 Vážná nehoda (těžký úraz, nebo škoda přes 100 tis. Kč) 7
Možné, ale nepravděpodobné, ještě se nestalo 0,5 Nehoda (úraz bez trvanlivých následků, nebo škoda přes 10 tis. Kč) 3
Prakticky nemožné 0,2 Porucha (drobné poranění, nebo škoda nad 1 tis. Kč) 1
Vyloučené 0,1 Poznámka: SÚ = smrtelný úraz

Míra rizika (MR) Úroveň rizika Kategorie přijatelnosti Priorita opatření
≥ 160 velmi vysoké riziko

nepřijatelné riziko Přerušit provoz nebo ihned přijmout opatření ke snížení rizika
48 až 159 vysoké riziko
20 až 47 významné riziko

podmíněně přijatelné riziko Opatření ke snížení rizika přijmout bez zbytečného odkladu
8 až 19 zvýšené riziko
3,1 až 7 mírné riziko

přijatelné riziko Opatření ke snížení rizika provést podle pořadí významnosti
≤ 3 zanedbatelné riziko

Poznámka:  Tato karta BOZP je pouze základním východiskem pro praktické uplatňování zásad prevence rizik na pracovištích a neřeší uvedenou problematiku 
vyčerpávajícím způsobem. | Vypracoval: Dana Žáková | Lektoroval: JUDr. Petr Kožmín, MBA, LL.M | © Znalecký ústav bezpečnosti a ochrany zdraví, z. ú., 
2023, www.zuboz.cz


